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IIpu nepeBoje TEKCTOB Xy/105KeCTBEHHBIX (PUJILMOB U CEPHAJIOB BCerAa BO3HUKAIM TPYJIHOCTH, KOTOPbIE
CBfI3aHBI ¢ caMOi cHCTeMON NpeACTaBJeHMS 3HAHUH XY/l0:KeCTBEHHOro (ujibMa, KOTOpasi B CBOeil OCHOBe
COEP:KUT KAK TEKCT JUIA NMepeBoa, TaK U (paKTOpbl KOMMYHHMKAIIMHU NEPCOHAMKeN, a TAK JKe NPoLecchl CO3AaHUs
U BOCIIPOM3BeJeHUS MepeBo]a, HeoOXOAUMBIX /sl IOHUMaHMUA Bceil ocHOBBI (puabma. Ilpu nepesoae puabma
BO3HUKAOT TPYAHOCTH He TOJIbKO CBSI3aHHbIE C TEXHMYECKOH CTOPOHOH ¢UiIbMa, HO TakKiKe H
JIMHTBHCTHYECKOro xapakrtepa. OqHoil U3 TaKMX TPYAHOCTeH SBJISETCA MepPeBOJ BBIPA3ZUTEIbHBIX CPEICTB B
peun repoes. ABTOpP CTAaTbH NPOBOJMUT AHAJIN3 NMEPEBOAAa BHIPA3UTEJBHBIX CPEACTB, BCTPEYAIONMIUXCH B pe4H
reposi aMmepukanckoro cepuana «True Detective» m mpuxoauT K ciaeayromuMm pesyibTatam. B 28 cayuasx
ynorpedJjeHust MeTagop 23 nepeseeHbl 10CI0BHO, OCTA/IbLHbIE 5 MOABeP:KeHbI JeMeTa(opU3 ALK, YTO NPUBEIO0
K IO0Tepe 3KCNPeCCHBHOCTH BbICKa3bIBaHUil. SI3bIkoBas Mrpa He mepelaHa B nepesoie. Takue cpeacTBa, Kak
cpaBHeHHe, AaHTOHOMAa3Msl, IHIep0oJia NepeBOAsTCS JOCJIOBHO 0e3 MOTepH 3MOLMOHAJIBbHONH OKpacKH u 0e3
H3MEHEeHHs CTHJIA pevd reposi. CHHTaKCHYecKHe BbIpa3uTelbHbIe CPEACTBA NepelaHbl B NepeBoje A0CTI0BHO C
He0OJIbIIUMH ONyLIeHUSIMA M M3MEHeHUAIMH BO Beex 11 ciydasix ux ynorpedaeHus.

Knrouesbie ciioBa: nepeBo cepuajios, MepeBo] ayJHOBH3YaJIbHBIX TEKCTOB, BHIPA3HTEIbHBIC CPEACTBA,
npo0;eMsl nepesoaa.
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When translating the texts of feature films and series, there were always difficulties that are associated
with the very system of representing the knowledge of a feature film, which basically contains not only the text
for translation, but also the character communication factors, as well as the translation creation and
reproduction processes necessary for understanding the whole basis of the film. When translating a film,
difficulties arise not only related to the technical side of the film, but also of a linguistic nature. One of such
difficulties is the translation of expressive means in the speech of characters. The author of the article analyzes
the translation of the expressive means encountered in the speech of the main character of the American TV
series ""True Detective' and comes to the following results. In 28 cases of using metaphors 23 translated literally,
the remaining S are subject to demetaphorization, which led to a loss of expressiveness of utterances. The
language game is not transferred in translation. Such tools as comparison, antonomasia, hyperbole are
translated literally without loss of emotional coloring and without changing the style of the character’s speech.
Syntactic expressive means are transferred in translation verbatim with small omissions and changes in all 11
cases of their use.
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B cBs3u ¢ pacryuieil nomysisipHOCTbIO (MIBMOB M CEpUAOB, 00JIACTh MepeBoja JaHHOH

MPOAYKLHUH TPEJCTABIsACT OTPOMHBIA MHTEpEC B JUHIBUCTHUYECKOW Hayke. TpyIHOCTH mepeBoja
(GWIBMOB M APYTUX ayIHOBU3YJIBHBIX TEKCTOB B MEPBYIO OYEpeNb CBS3aHBI C MX OTIMYHUAMHU OT
OOBIYHBIX TEKCTOB. BBICTpas cMeHa KaJgpoB, BH3yajbHAs COCTABISIONIAs — OJHH W3 IPOOIeM
NepeBO/ia SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. OJHAKO aKTyaJlbHbIM OCTAlOTCA M JIEKCHUYECKHE
npoOJemMbl TIepeBOJia, KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCS B OOBIYHOM TEKCTe, OyJb TO XYIO0XKECTBEHHOE

MPOU3BENICHUE WM TEKCT HaydHoro xapakrtepa. K Takum mnpobOiemMaM OTHOCSTCS: MPOOIEMBI



MepPEeBOJIa WHBEKTHB, TCPMUHOB, >KAPTOHU3MOB, TUAICKTH3MOB, B TOM YHCIIE W BBIPA3UTEIIBHBIX
CPEJICTB.

BripasutenbHble cpeicTBa s3bIKa MCHONB3YIOTCS TOBOPSAIIUM HIIM MUIIYIIMM KakK CIoco0
YCHUIICHUS BBIPA3UTEIHLHOCTH BBHICKA3bIBaHUsI, KAK HAMEPEHHO, TaK U HEOCO3HAHHO. B knHO(DUIHEMaX
JAHHBIE CPEACTBA YaCTO HMCIIONB3YIOTCS B PEYM T€POEB M HYKIAIOTCS B aJIeKBaTHOM miepeBone. Ha
Hall B3I, TpH TepeBoje ¢uibMa\cepuana IEepeBOJAYUK HE JOJDKEH HapyllaTh HJIEHHO-
XYJ0’)KECTBEHHOE COJIEpKaHUE HUCXOAHOTO TeKcTa. l[lepeBOAYMK [OJKEH TMBITaThCsA JIOCTHYb
HauOOJbIICeH CTENEHU aJCKBATHOCTH, €CJIM JIaXKe OH MpeHeOperaeT HKBUBAJIICHTHOCTHIO MEPEBO/IA.
Taxke TEpeBOAYMK MOXKET IO3BOJIUTH OCYIIECTBICHHE IEpeBOoja Ha Ooiee HU3KOM YPOBHE
SKBUBAJIEHTHOCTH, MpPHU OSTOM IOCTaBUTh Ha TIEpPBOE MECTO IMepenady IMparMaTH4ecKod u
XYJOKeCTBEHHOM  IIEHHOCTH  Tpou3BelneHus. TakuM  o0pa3oMm, aJeKBaTHBIA  TEPEBOJ
BBIPA3UTENBHBIX CPEJICTB B HAIlIEM TOHUMAHUHU — JTO Mepe/iaya Kak CMbICIIA, TaK U IParMaTudecKou
COCTaBIISIONIEH BBICKA3bIBAHMS, €T0 YMOIIMOHAIEHON OKPACKH.

lanenepun U. P. pasnenser s3bIKOBBIE CpECTBAa Ha JICKCUYECKHE, CHHTAKCUYECKUE U
¢dboneruueckue [1].

Bripa3utenbHble BO3MOXHOCTH CIIOBA Pa3BUBAIOTCS NPU MOMOIIM aCCOIUATHBHOCTHIO
00pa3HOro MEBINIICHUS YWUTATENs, KOTOpas B OCHOBHOM 3aBHCHT OT JXHU3HEHHOTO OIBITA U
MICUXOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH U CO3HAHUS B 1IeJI0M. BhIpa3uTeIbHOCTh MOXKET YCUITUBATHCS WIIH
0CNabIAThCS, HAUMHAs CO 3BYKOB U 3aKaHUMBAsi CHHTAKCUYECKUMU €IMHULIAMU.

Jlexcuka siBisieTCs TJIaBHBIM CPEICTBOM ISl YCHIIGHUS BBIpa3UTENbHOCTU. JIekcuka maeT
pSI CPENCTB: JMHUTETHI, MeTadOpbl, CPABHEHUS, METOHUMHUHU, CHHEKIOXH, TUNEPOOIBI, JTUTOTHI,
ONIUIICTBOpPEHUs, mepudpasel, amwieropus, upoHus. CuHTakcuc oOmamaetr  OOJBITUMU
CIIOCOOHOCTSIMU YCUJICHMSI pe4M, TaK Ha3blBaeMble CTUIMCTHUYecKHe (Urypsl peuu: anadopa,
aHTHTEe3a, Oeccoro3ue, rpajanus, HHBepcus (0OpaTHbBIN MOPSAOK CIIOB), MHOTOCOIO3UE, OKCIOMOPOH,
napaiesin3M, pUTOPUIECKH BOIIPOC, PUTOPHYECKOE OOpalleHrne, yMoI4aHue, IUTUICHC, drudopa
[1].

[IpyMeHeHne CTUIIMCTUYECKUX MPHUEMOB HCIOJBb3YETCSl AJI TOro, YTOOBI MPHUIATh TEKCTY
OOJIBIIYIO SIPKOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh. Y MEPEBOJYHMKA €CTh BHIOODP: MOMBITATHCS CKOMHPOBATH
MpHeM OpUTHHaia (MEePEBECTH JOCIOBHO), €CIH 3TO HE BO3MOXKHO, TO MEPEBOIYNKY HEOOXOIMMO
co3laTh B IIEPEBOJIE COOCTBEHHOE CTHIIMCTHYECKOE CpEACTBO, KOTOpoe Oynmer o0nanaTth
aHajoruyHeiM d3(pdexkroMm. Jlys mepeBoguMKa MEpBOCTENEHHA HE Tak (opma, Kak QyHKIUS
CTHJINCTUYECKOTO MpHeMa B TEKCTE.

Tak nns mepeBoAYMKA MPENCTABISAETCS BO3MOXHOCTH ONPEAENICHHONW CBOOOMABI JEWCTBUM.
Bo3moxHa mepenada rpaMMaTHYeCKHX CPEICTB BBIPA3UTECILHOCTH TPH MOMOIIM JIEKCUYIECKIX

CPEIICTB BBIPA3UTENBHOCTH U Hao00poT. Ecnu mepeBoNYMK CTalKHUBAaeTCAd C HElepenaBaeMbIM



SIBJICGHUEM Ha PYCCKHUH S3bIK, TO OH MOKET OIyCTHUTb, HO MPU ITOM CO3/aTh IPyroi 00pas, KOTOPHIH
CX0X CTWJIMCTUYECKH, B JIPYTOM MeECTe, I/ie 3TO Hambosee ynoOHO. BeIBalOT M cily4yau IMOJHOTO
OIYIICHHUSI, YTO BEAET K MMOJHOM MOTEpe IKCIIPECCUBHOCTHU BhICKa3bIBaHUIM [2].

[lepeBomunky He H30eX)aTh MOTEPh NPH AOCTIKEHHHM SKBHUBAJICHTHOTO W aJI€KBATHOTO
nepeBoja. Jlyis coxpaHEHHUs aJeKBaTHOCTH IE€PEBOJa Ha YPOBHE IIEJIOTO TEKCTa, HCIOJb3YIOT
npeobOpazoBanus. Takue mpeoOpa3zoBaHus Ha3bIBalOTCA TpaHchopmarusaMu. [lepeBogueckuMu uiu
MEXbSI3bIKOBBIMU TpaHC(POPMAIUSIMU TMPHHITO Ha3bIBaTh TaKhe MpeoOpa3oBaHUs, C IMOMOIILIO
KOTOPBIX MO>KHO OCYLIECTBUTH MEPEXO]] OT SI3bIKOBBIX €AMHUIl OPUTMHAIA K €AVHMILIAM I1EepeBOa
[2].

Cy1iecTByIOT OCHOBHBbIE BUABI TpaHChOpMaluii, MPUMEHHMbIE K IEPEBOY pPa3IMUHBIX
BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB:

1) Jlekcuueckue: mepeBOUYECKOE TPAHCKPUOWPOBAHUE; TPAHCIUTEPALUS; KAIbKHPOBAHUE;
KOHKpEeTH3alusi — JIEKCUKO-CEMaHTHYECKasl 3aMeHa; IeHepaiu3alus — JIEKCUKO-CEeMaHTHYecKas
3aMEHa; MOAYJISIIMS — JIEKCUKO-CEMaHTHYECKasl 3aMeHa U Ap.

2) ['pammaTiueckue: Moponoruyeckas TpaHcopmarus; CUHTaKCU4ecKas
TpaHcopMalus; CHHTAKCHYECKOEe YIOJ00IEHHEe — TOCIOBHBINM NEPEeBOI; YWICHEHUE MPEIOKECHUS;
00BbEAMHEHNE IPEJIOKEHMSI; TpaMMaTUYECKHUE 3aMEHBI U Jp.

3) Jlekcuko-rpaMMaTHUECKHE: aHTOHUMHUYECKHH TEpPEeBOJa; KOHBEpPCHAas TpaHCOpMaIus;
aJieKBaTHas 3aMEHa; KOHTEKCTyallbHas 3aMeHa; MeTadopuzanus/neMeradopusavsi; SKCIUIUKAIHS —
ONMHCATeNbHBI  TEPEeBOA/UMIUIMKALIMS,  KOMIICGHCALUMs;  HIeOMaTU3allus/IeueoMaTH3aIus;
JeKCUYecKue 100aBIeHNUs; MECTOMMEHHBIN OBTOP 1 1p [3].

Ilenpto  naHHOM CTaTbM  SBISIETCS MONBITKA  BBISIBUTH ~OCOOEHHOCTH  IE€pPEBOJA
BBIPA3UTENBHBIX CPEJCTB HAa PYCCKUH SI3bIK B Cepuaje U OINpPENeIUTb HACKOJIbKO COXpaHHIaCh
AKCIIPECCUBHAS COCTABJISIONIAS BHICKA3bIBAHUM.

MarepuanoM HcCiIe0OBaHUS IOCIY XKW IIEPBBIM CE30H aMEpUKaHCKoro cepuana «True
Detective» u ero nepeBoj Ha pyCCKUM SI3bIK.

CoOriTHst mepBoro ce3oHa cepuana «True Detectivey mpoucxoasaT B TpeX IPOCTPaHCTBEHHO-
BpeMeHHbIX KOHTHHYYMax (1995, 2002, 2012). ITo croxkety nanHoro cepuana B 1995 roay B ropoae
JlynznaHa mTpOU30LUIO >KECTOKoe yOuiicTBo neBymku. B 2012 romy mnpoucxoaut moxoxee
yOUICTBO, YTO 3aCTaBJs€T HOBBIX JETEKTHBOB CHOBAa OTKPBITh AAHHOE Jiei0. s mpoaBukeHus
paccieoBaHuUs TOJWIUSA JTompammBaeT ObIBIUX aeTekTHBOB Pacta Koyma m Maptu Xapra,
KoTopele paboTtanu Haa genoMm 1995 roma. PacckasbiBas o coObitusx 1995 u 2002 roma, nBa
JETEKTUBA YacTO MEPEHOCAT 3pUTENS B BOCTIOMUHAHUS TOI'O BPEMEHH.

JInst BBISBJICHUSI CIIOCOOOB, OCOOCHHOCTEH M KadecTBa II€PEBOJA, OBUIM BBISBIICHBI

BBIpAa3UTENbHBIE CpeAcTBa B peun repost Pacta Koyna u ux KoianuecTBo, a Takke MpoaHaTu3UpOBaH



WX TEePEeBOJ Ha PYCCKUH s3bIK. Cpeyl BBISBJICHHBIX BBIPA3UTEIFHBIX CPEICTB OKA3aInCh: MeTadopa
(28), CpaBnenue (8), CunTakcuyeckuii napawienusMm\Anadopa (6), I'pagamus (3), AHTOHOMA3US
(2), T'unep6ona (1), SA3sixoBast urpa (1), Muorocorozue (1).

B peun repos Pacta Koyma, kak Mbl MOXeM HaOItOIaTh, BCTPEYACTCS 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO BBHIPA3UTENLHBIX CPEICTB, MPEOOJIAMAONIUMHI U3 KOTOPBIX SBISIOTCS MeTadopsl. B
XOZIc aHajm3a OBUIO BBIACHEHO, YTO 23 M3 HHUX IMEPEeBEICHBI OCIOBHO M HE IOTEPSUIH
AMOIIMOHAIBHOM OKPACKH B PyCCKOM BapuaHTe. PaccMOTpuM npumep nepeBojia oaHoM u3 metadop:

«t's all one ghetto, man, giant gutter in outer space» — «/la 6cé - cniouinoe 2emmo.
Tpyui066t 6 OMKpbIMOM KOCMOCE.

B nanHOM BBICKa3bIBaHMM MOXHO HabtomaTh meTtadopy odpasa. I'epoit ymomobiser mup,
TUTAHETY Ha KOTOPOW JKUBYT JIFOJIM M BCE AJIIEMEHTHI BCEJICHHOW «ghetto» m «giant gutter», Tem
caMbIM BbIpakas CBO€ HeraTHBHOE oTHomieHHe K ku3Hu B 1enoM. B Collins English Dictionary
naeTcs ciienyromee onpenenenne «ghettoy: «a densely populated slum area of a city inhabited by a
socially and economically deprived minority» [4]. CroBo « gutter» uMeeT -cieaymoIiee
onpenenenue B Webster’s New World College Dictionary: «a place or state of living characterized
by filth, poverty, squalor, etc» [5]. CpaBHeHHE MHpa, OCOOCHHO YEIOBEUECKOro, C IEMEHTAMH
OETHOCTH W MPECTYIMHOCTH BBIIACT MECCUMHUCTUYHYIO CYIIHOCTD T'epOsi U PEaTUCTUYHBIC B3TIISIBI
Ha XW3Hb. VICIoNb30BaHNe TaHHBIX AJIEMEHTOB JUI OMUCAHUS MUpPa CBsi3aHO ¢ Tpodeccueii Pacra,
TaK Kak 3a JOJITHI ONBIT paOOTHI MOJIHIEHCKUM €My MPUXOAMIOCH YaCTO HAOIOIaTh MMPECTYITHBIC U
OemHble palioHbl. [lepeBOqUMK MEPEeBOAMT NaHHYK MeTadopy JOCIOBHO, OJHAKO C OMYIICHUEM
MPUJIATaTeIbHOTO «gianty, YTO HE HW3MEHMJIIO AKCIPECCHMBHOW M CMBICIOBOM COCTaBIISIOIIEH
BBICKa3bIBaHUS B LIEJIOM.

OpnHako umeeTcs 5 ciy4aeB npuema jJaeMeTagopHu3aini, YT0 OYEBUIHO MTPUBOAUT K TIOTEPE
AKCIPECCUBHOCTH BBHICKA3BIBAHHUI U JICJIACT CTUIJIb PEUU T'eposi HEUTpaIbHbIM. PaccMOTpUM OMH U3
TaKUX MPUMEPOB:

Marty: «- Well, I don't use 810 words as much as you, but for a guy who sees no point in
existence, you sure fret about it an awful lot, and you still sound panicked» — «3naeww, s max
Xumpo svipaxcamvcs He ymero. Ho 0na napus, kKomopuli He 8UOUM CMbICAA 8 CYUeCmBo8anUlL, mbl
001bHO MHO20 cyemuuibcs. U s 8cé ewé caviuty naHuKy».

Rust: «- At least I'm not racing to a red light»» — «llo kpauineti mepe, 2 He uyemep.

JlaHHBIA OTPBIBOK B3SIT U3 Auajnora Mexnay Pactom m ero HamapHukoM MapTu, B KOTOPOM
OHU CIIOPSAT O MECTE PEIUTMU B JKU3HU 4YeloBeKa. PacT ymopHO W J0OJIr0 MPUBOIWIT (PaKThI
JOKA3bIBAIOIINE BPEA PEIUTHH IS JTIOACH, a TakKe CBOM Pa3MBIILIICHUS O OECCMBICIEHHOCTH
cyluiecTBOBaHMA. MapTH B CBOIO O4epeb IMOJAMETHI, 4TO PacT XOTh M HE BUAUT CMBICIIA B KU3HU U

CUHUTACT, YTO y YCJIIOBCUCCTBA HET IPHUYHH IJId CYHICCTBOBAHHA, BCC PaBHO CIIMIIIKOM 00€eCIIOKOEH



BCEMHU ATHMHM acClleKTaMU U KU3HbIO MHOTIHMX Jroaei. Ha Ham B3risin, cBOMM OTBETOM, KOTOPOE
JIOCJIOBHO MOHO mepeBecTH Kak «llo kpaliHe mepe s HE TOHIO Ha KpacHbIM cBeT», PacT xoren
MOSICHUTb, YTO OH HE TOPOIUTCS C MOCHEIIHBIMU BBIBOAAMM, KAK HEKOTOPHIE PEIUTUO3HBIC JTIOAU.
IIpu nemeradopuzamuu MeTagopa HCXOAHOTO s3bIKA 3aMEHSETCd Ha HeMeTapopHuecKoe
BBIpAKEHHE CXO0Xee Mo cMmbicimy. OHaKo, Ha Ham B3I (pa3a «S He nuuemep» He COBMAIaeT ¢
MBICJIbIO, KOTOPYIO T€pOi XOTen BIOXKHUTh B MeTadopy. Takum oOpa3oM, nepeBOJUYUK U3MEHUI HE
TOJIBKO CTHJIb PEUU T'€pOsl, HO U NEPEIal HE BEPHYIO MBICIIb I'eposl.

I'epoit Takke UCIONB3YET B CBOEH peYd TaKOW IIPUEM KaK CpaBHEHHE. [laHHBIE DJIEMEHTHI B
cepuayie HE IPEACTAaBIAOT TPYAHOCTEH Uil MEPEeBOJA M IEPEBOAATCS AOCIOBHO. Paccmorpnm
IIpUMeEp:

«Days like lost dogs» — «/[Hu Kakx nomepanHble NCbD.

B nanHOM mpuMepe repoil CpaBHHMBAET IHU pacclieOBaHM MPECTYyIIeHUH ¢ gpazoil «lost
dogs». Cam 00pa3 cobaku MOApa3syMeBaeT CKOPOCTh, & B COBOKYITHOCTH C TIPUJIAraTeIIbHBIM
«TIOTEPSIHHBIID FOBOPUT O TOM, 4YTO JHM MOTEPSHBI TaK OBICTPO, YTO YEJIOBEK ITOTO HE 3aMe4aeT U
HE MOJET UX BEpHYTb, & 3TO B CBOI0 OUYEpEIb 3HAUUT — TEpseT MX HaBcerza. Tak kak BHUJI
JeSITeIbHOCTH I'epost 3aHMMAaeT MHOTO BPEMEHH U CUJI, OH HE 3aMEYal0T, KaK ObICTPO MPOXOJAT AHU
W3 €70 )KU3HU.

Eme oaHO JeKCHYeCKOEe BBIPA3UTEIBHOE CPEICTBO, BCTPEYAIOLIEECS B pPEYM TIe€pos —
aHTOHOMa3us. [laHHBIE DIIEMEHTBI TAK)KE HE NPEACTABIAIOT HUKAKAX TPYJHOCTEH INPHU NEPEBOJE.
I'epoii ucmonb3yeT aHTOHOMa3WIO B JABYX ciydasx: «Nietzsche» — 310 mpectymHuk, «Captain
America» — Hanapuuk Pacta, Maptu Xaprt. [Ipectynnuka Pact uponnuno HasbiBaeT «Hurmiey, Tak
KaK TEpBbI BO BpeMs 3aJiepKaHUsl paccKas3blBajl HEOOBIYHbIE BELIU NPO MUPO3JAHUE, KOCMOC U
CBOM BHJECHUA. A cBoero HamapHuka Maptu repoii HaszbpiBaeT «Kamutan AMepuka» BBHIY
TepOMYECKOr0 MOCTYIIKA BO BpeMs 3al€p:KaHHs JaHHOIO MpPEeCTylHHKA. Taxke NaHHble MMEHA HE
BBI3BIBAIOT MPOOJIEM MpPU MOHMMAHUHM MX PYCCKOSI3BIYHOM aynutopueld. Tak, Hampumep ¢unocod
Humme sBnsiercst oOmen3BecTHBIM HeMenkuM ¢uiocodom, a Kanmuran Amepuka — mOmyssipHBINA
BBIMBILIUICHHBIM CyIEPrepoll aMEpPUKAaHCKUX KOMHKCOB, O KOTOPOM YK€ CHATO HECKOJIBKO
(buIBMOB.

OTHOCHUTENBHO HCIOJB30BAHUS TE€POEM THIEpPOOSIbI MOXKHO CKa3aTh ONPEAEICHHO, 4TO
3[IeCh TaKXKe He HaOIroMaeTcst MpooieM MpH Mepeaade JaHHBIX AJIEMEHTOB!

«l've seen the finale of thousands of lives, man-young, oldy — «J/Iroou. A euoen ¢unan
molcauu sHncusneil. Monoowvie, cmapbwie...»

'epoit mpoBOAUT mMapayjieNib MEXIYy MHOTOYHCICHHBIM KOJIHYECTBOM YOUTBIX JIOZICH,
KOTOpBIX OH BHJEJ M YHCIOM «OJIHA ThiCsua». JlaHHOE MpeyBeNMYeHHE HCXOAMUT U3 OOJIBIIOro

OTbITa JACTEKTHBA U MHTEHCUBHOM paboThl B naHHOM cdepe. [Ipu momomiu runepOoiibl OH HaMepeH



MOKa3aTh CBOM OIIBIT MEpe]l MIIAIIINMHU AETEKTUBAMH TIOJIMIINHU, KOTOPhIE Ha4all padoOTy B TaHHOU
cthepe coBceM HenaBHO. [ unepoboina «thousands of lives» B 1aHHOM mpuMepe MepeBeieHa T0CIOBHO
HE YTpaTHB CMbICJIA WM SMOIIMOHATBHON OKPACKH BBICKA3bIBAHUS.

Takoe BBIPa3UTENBHO CPEICTBO KaK S3BIKOBAas WIPa MOXKET OBITH MPEACTABICHO HAa BCEX
YPOBHSIX s3bIKa. B peunm repost oHa mpenacTaBieHa Ha (POHETHKO-JIEKCHYECKOM YPOBHE, YTO
MIpeICTaBIIseT TPYAHOCTH MPH Mepeaaye ee B nepeBojie. TpyJHOCTh COCTOUT B TOM, YTO HE BCEra
MO>KHO MOA0OpaTh COOTBETCTBYIOIIME 110 3BYYaHHUIO CIIOBA B POJHOM SI3bIKE JJISI €€ MepeBojia, YTo
MPUBOAUT K MOTEpPE CTUIMCTUYECKOTO >PdexTa. Takum oOpa3om, yarie BCEro MOKHO COXPAHUTh
TOJILKO CMBICTT BBICKA3bIBaHHSA, @ HE CTHIIMCTHKY. PacCMOTpUM NpHMeEp HCIOIB30BaHUS S3BIKOBOU
UTPBI:

«Me or Marty, we see cuffs or coffins, you're gonna end up in the dirty — «Eciu mue unu
Mapmu 20e nouyoumcsi 2po6 unu dpaciemsl, mede KarOK».

B naHHOM BBICKA3bIBAaHWU TEPOS MOYKHO HAONIONATh SI3BIKOBYIO WIPY, TOCTPOCHHYIO Ha
cxoxectu cinoB «cuffsy u «coffinsy 1o 3Bywanuto. [Ipu nmepenaye Ha pyCCKUA SA3BIK HEBO3MOMKHO
moo0paTh MOXOKHE CJIOBAa 00O3HAUAIONIUE «HAPYUYHUKHU» U «TPOOBI», YTO MPUBOJUT K MOTEpe
CTHIIUCTHYECKOTO 3(pdekra.

Kpome nekcndyecknx BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, B PEYM Teposi TaKKE BCTPEUAIOTCS
CHUHTAKCUYECKHE BBIPA3UTENbHBIE CPE/ICTBA, TAKME KaK: CUHTAKCHUECKU napauienusM (aHadopa),
rpajaius, MHOIOCOI031e, IOBTOPEHUE.

JlaHHBIE BJEMEHTHI HE TMPEACTaBISAIOT TPYIHOCTU TMpU mepeBone. PaccMoTpuMm mpumep
NepeBo/ia rpaialum:

«We, you, me, people, we don't choose our feelings» — «Mpvt, mol, s - 1100uU He BLLOUPAIOM
CBOUX UYYBCNEY.

JlaHHBIN TpUMep SIBISETCS OTPHIBKOM M3 IUAJora repos ¢ MpecTyMHUKOM, 0T KoToporo Pact
nbITaeTCA JOOUThCs pu3HaHus. OH XOYeT 3aloyyuTh €ro JOBEpUe, yTelas ero u yoexnaas B ToM,
9TO OH HE BHHOBAT B TEX ITOCTYIIKaX, YTO OH COBepmIal. B mepeBoie coxpaHHWach rpajarvs,
KOTOpasi UCIIOJIb30BaIaCh FEPOEM C LIEIbI0 YOeXKACHUS CITYIAIOIIETO.

OpHako BCTpeyaeTcss MHOTO CIlydyaeB IMepeBOja, TAe BBIPA3UTEIHHOE CPEACTBO BOBCE
OIyCKAaeTCs M3-32 W3MEHEHMS KOHCTPYKIMM MPEUIOKEHUS WM OIYyIIEHUs HEKOTOPHIX CJIOB.
PaccMoTpuM apyroil OTpBIBOK M3 TOrO K€ JWalora, e repod HMCIOJIb3YE€T CHUHTAKCHYECKUN
napaiesu3Mm:

«You was drug to the bottom by that same weight, the same weight that won't let you get
along in a job, and same weight that wouldn't let you get along at school... same weight that
wouldn't let you have a mom» — «Tebs manyn Ha ono mom camwiii epy3. Oun dce He daém mebe

pabomamo, He 0aém Yuumuvcs. Imom epy3 omoopan y meos mMamy».



Kak BuamMm, 3/1€Ch UCTIONB3YETCS CHHTAKCHUSCKUAN MapauIelu3M B COYeTaHUU ¢ aHadopoi
«that same weight». [lepeBoguuk npeHeOper naHHO# (hpa3oli M MOCTOSHHO BUIAOU3MEHSET €€, TO
OIycKas, TO N00aBIsis €IUHUIBI — «TOT CaMBI TPy3», «OH ey, OIMyIIeHHUEe dJIeMEeHTa aHa(OpHI,
«aTOT Tpy3». Takum 00pa3oM, B pyCCKOM BapHaHTE JaHHOE BHICKA3bIBAHUE YaCTUYHO U3MEHSETCS U
3BYYUT HEMHOTO WHAYe.

Hcxons w3 pe3ynbTaToB aHalIM3a MEpeBOAa BBIPA3UTENBHBIX CpeAcTB B cepuane «True
Detective» MOXXHO TpUHTH K cieayroulemy 3akitodeHuro. [Ipu mepeBome meradop, 23 w3 HUX
MEPEeBE/ICHBI JTOCIOBHO W COXPAaHUJIM SMOIMOHATBHYIO OKPAcKy B PYCCKOM BapHaHTE cepuaa.
OmHako B 5 ciywasx BCTpedaeTcss MpHeM jaeMeTaopH3anud, 4YTO TIPUBEIO K IOTEpe
IKCTPECCUBHOCTH BbICKa3bIBaHWH. SI3bIkoBas urpa (1) He mepenmana B mepeBoje. Takue cpencTBa
Kak cpaBHeHue (8), antoHomaszus (2), rumepOona (1) mepeBoOAsTCS MOCIOBHO 0e3 MOTepu
OMOIMOHAIBHON OKpAacKH M 0e3 M3MEHEHHUs CTUIS peur reposi. CHHTAaKCUYECKUE BBIPA3UTEIbHBIC
CpeJIICTBa TIepeaHbl B TIEPEBOC TOCIOBHO ¢ HEOONBITUMU OIMYIICHUSIMHA U H3MEHEHHUSIMH BO BCEX

11 cnydasx ux yrnoTpeOaeHusl.

JIMTEPATYPA:
1. 'anpnepun U.P. CTunnctuka aHrmuickoro s3bika. - M.: Beiciias mkona, 1981. 334.
2. Komuccapos B. H. O6mas teopus nepeBoja. - M.: UePo, 1999. 136 c.
3. Komuccapos B. H. Teopus nepeoaa. - M.: Beicui. mik., 1990. 254 c.
4. Collins English Dictionary [Text]. — London: W. R. Chambers, Itd., 2015.
5. Webster's New World College Dictionary [Text]. — 4th Edition (Plain Edge) Edition,
2016.



